DOCUMENT 12
NOTIFICATION/KENNISGEVING
Version/versie 27/10/08
La notification est la confirmation officielle adressée par l’Autorité de Gestion du programme au chef de file désigné, de l’acceptation du projet par le Comité de Pilotage.

De notificatie is de officiële bevestiging die door de Beheersautoriteit van het programma aan de aangestelde Projectleider wordt meegedeeld, betreffende de goedkeuring van het project door de Stuurgroep. 

Elle permet, avant l’envoi de la convention qui liera les Opérateurs et l’Autorité de Gestion, de préciser l’octroi du subside européen nécessaire à la mise en œuvre du projet.

De notificatie vermeldt, vooraleer de overeenkomst tussen de Operatoren en de Beheersautoriteit wordt opgestuurd, het bedrag van de Europese subsidie dat nodig is voor de uitvoering van het project.

La notification mentionne la date du Comité de Pilotage ayant accepté le projet et précise, dans un tableau de synthèse en annexe, le plan de financement général et par Opérateur du projet (coûts totaux, recettes éventuelles, coûts totaux éligibles hors recettes, contreparties nationales apportées, contribution FEDER octroyée et taux de cofinancement FEDER moyen par Opérateur et général pour le projet), conformément au plan de financement présenté dans la fiche-projet et validé par le Comité de Pilotage.

De notificatie vermeldt de datum van de Stuurgroep waarin het project werd goedgekeurd en geeft in een bijgevoegde overzichtstabel het algemene financieringsplan aan, alsook het financieringsplan per Projectoperator (totale kostprijs, eventuele inkomsten, totale subsidieerbare kostprijs zonder inkomsten, nationale medefinanciering, toegezegde EFRO-bijdrage en gemiddeld EFRO-medefinancieringspercentage per Operator en voor het project in zijn geheel). Dit moet in overeenstemming zijn met het financieringsplan van de projectfiche, dat door de Stuurgroep is goedgekeurd. 

La notification permet également d’interroger l’Opérateur chef de file afin de disposer des derniers éléments indispensables à la rédaction de la convention FEDER, notamment le numéro de compte unique spécifiquement dédicacé à la gestion des fonds FEDER alloués au projet ainsi que le relevé d’identité bancaire complet qui permettra le versement de la quote-part européenne.  Il est également demandé à l’Opérateur chef de file de confirmer les noms et fonction des futurs signataires de la convention Feder.

Via de notificatie kan tevens aan de Projectleider gevraagd worden, om te beschikken over de laatste elementen die noodzakelijk zijn om de EFRO-overeenkomst op te stellen. Het gaat hierbij meer bepaald om het rekeningnummer dat speciaal bestemd is voor het beheer van de EFRO-middelen die aan het project werden toegewezen en om de volledige bankgegevens, die nodig zijn om de Europese bijdrage te kunnen overmaken. Ook wordt de Projectleider verzocht om de naam en functie te bevestigen van de personen die de EFRO-overeenkomst zullen ondertekenen. 

Une fois les éléments demandés par la notification en possession du Secrétariat conjoint, celui-ci établit la convention qui liera l’ensemble des Opérateurs et l’Autorité de Gestion.

Zodra de elementen die via de notificatie werden gevraagd, in het bezit zijn van het Gemeenschappelijk Secretariaat, stelt het Gemeenschappelijk Secretariaat de overeenkomst op die bindend zal zijn voor alle Operatoren en voor de Beheersautoriteit. 

Bruxelles, le

Brussel,
Chef de file
Réf. : AG/JPR/SB/…………..2007/cd-…….-

Ref. : AG/JPR/SB/…………..2007/cd-…….-
Objet :
Programme INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen - Décision du Comité de Pilotage (franco-wallon ; tripartite ; franco-flamand) du ……………………….. 2007 - Notification - Projet FW/TRI/FVL ….  « …………………………………………………..»

Betreft :
Programma INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen – Beslissing van de (Frans-Waalse; Tripartiete; Frans-Vlaamse) Stuurgroep van ……………………………. 2007 - Kennisgeving - Project FW/TRI/FVL …… « …………………………… »
Madame, Monsieur (+ titre),

Mevrouw, Mijnheer (+ titel),
J’ai le plaisir de vous annoncer que le Comité de Pilotage a marqué son accord sur le cofinancement FEDER du projet dont mention sous rubrique, pour un montant total de ……….. €, selon la répartition reprise en annexe. 

Ik heb het genoegen u mede te delen dat de Stuurgroep zijn goedkeuring verleend heeft aan de EFRO-cofinanciering voor het hoger aangegeven project, voor een totaal bedrag van ……………. €, volgens de verdeling die in bijlage toegevoegd is. 

Ce concours communautaire vous sera versé selon les modalités définies dans une convention cosignée par l’ensemble des partenaires en charge de la mise en œuvre du projet et l’Autorité de Gestion.

De communautaire steun zal u uitgekeerd worden volgens modaliteiten vastgelegd in een overeenkomst die ondertekend wordt door het geheel van projectpartners belast met de uitvoering van het project en door de Beheersautoriteit.
Afin de finaliser cette convention, je vous saurais gré de faire parvenir au plus vite au Secrétariat conjoint, Avenue Sergent Vrithoff, 2 à 5000 Namur à l’attention de Monsieur Stéphan BODSON, Directeur, les éléments suivants :

Teneinde deze overeenkomst te kunnen finaliseren, wil ik u verzoeken volgende elementen zo snel mogelijk toe te sturen aan het Gemeenschappelijk Secretariaat, gehuisvest Avenue Sergent Vrithoff, 2 5000 Namen (Namur), ter attentie van de heer Stéphan BODSON, Directeur:
1. le relevé d’identité bancaire ainsi que le numéro de compte unique ouvert par votre institution spécifiquement dédicacé à la gestion des Fonds FEDER alloués au projet (RIB ou tableau à compléter présenté en annexe) ;
1.
de bancaire identificatiegegevens alsook het rekeningnummer van de enige rekening, door uw instelling specifiek geopend voor het beheer van de EFRO-fondsen die aan uw project worden toegekend (RIB of de in te vullen tabel die u in de bijlagen vindt);
2. le nom et la fonction des signataires de la convention dans la mesure où ceux-ci ne sont pas repris ou diffèrent de la fiche projet.

2.
de naam en de functie van de ondertekenaars van de overeenkomst voor zover deze niet vermeld worden in de projectfiche  of verschillend zijn.
3. l’endroit physique où seront conservés les originaux de l’ensemble des documents comptables de chaque opérateur, si ce lieu diffère de son siège social.  A défaut de réponse, le siège social sera considéré comme lieu d’archivage de l’opérateur.

3.
de fysieke plaats waar de originelen van alle boekhouddocumenten van de operator bewaard zullen worden, indien die plaats niet zijn maatschappelijke zetel is. Als dit niet beantwoord wordt, zal ervan uitgegaan worden dat de maatschappelijke zetel de plaats is waar de archieven van de operator bewaard worden.
Je vous remercie de l’attention que vous porterez à la présente et vous prie d’accepter Madame, Monsieur (+ titre), l’expression de mes meilleurs sentiments.

Ik dank u, Mevrouw, Mijnheer (+ titel), voor de aandacht die u aan dit schrijven zult besteden en bied u mijn genegen groeten aan.
Philippe SUINEN 

Administrateur général 
Algemeen Bestuurder
Annexe : 1 Plan de financement

Bijlage : 1 Financieringsplan
Annexe 2: Relevé d’Identité Bancaire

Bijlage 2: Bancaire Identificatiegegevens

Annexe 3 : Coordonnées du contrôleur de 1er niveau

Bijlage 3: Coördinaten van de controleur van het 1e niveau
Jean-Pierre ROBBEETS, Inspecteur général - Inspecteur generaal
Stéphan BODSON, Directeur du Secrétariat conjoint - Directeur van het Gemeenschappelijk Secretariaat - Tel. : 081/24.94.10

Programme INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen

Programma INTERREG IV France-Wallonie-Vlaanderen
Sous-programme franco-wallon/tripartite/franco-flamand

Frans-Waalse/Tripartiete/Frans-Vlaamse Deelprogramma 
Projet TRI/FW/FVL n° ……… « ………………………………………………. »

Project FW/TRI/FVL nr ………….. « ………………………………………………. »

Plan de financement / Financieringsplan
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	Coûts totaux recettes comprises/Totale kosten met inkomsten
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	Recettes générées par le projet/Inkomsten gegenereerd door het project
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	Coûts totaux hors recettes/Totale kosten zonder inkomsten
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Contrepartie nationale publique et privée/Nationale publieke en private cofinanciering
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	                        -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	

	Contribution  FEDER/ EFRO - bijdrage
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	Taux FEDER/
EFRO-aandeel
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RELEVE D’IDENTITE BANCAIRE

BANCAIRE IDENTIFICATIEGEGEVENS

Titulaire du compte : 

REKENINGHOUDER :


Raison sociale :


Benaming :


Forme juridique :


Juridische vorm :


Adresse :


Adres :


Code postal et localité :


Postcode en Gemeente :


Pays :


Land :

COORDONNES BANCAIRES :

BANKGEGEVENS :


Banque :


Bank :


Numéro du compte :


Rekeningnummer :


Adresse :


Adres :


Code postal et localité :


Postcode en Gemeente :


Pays :


Land :


Code banque (I-BAN) :


Bankcode (I-BAN) :


Code SWIFT :


SWIFT Code :
Contrôleur de 1er niveau – Versant français
Opérateur : 


Raison sociale :

Statut juridique :

Représentant légal (Nom, titre) : 

Gestionnaire du projet (Nom, titre) :

Adresse :

Téléphone :

Télécopie :

E-mail :

Contrôleur de 1er niveau :


Raison sociale :
Direction/Service : 


Statut juridique :
Gestionnaire du dossier (Nom, titre) : 

Adresse :


Téléphone :

Télécopie :

E-mail : 

